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EXPI.ANAIDRY NOTES 

Section I 

This amendment allows the Minister for the year 1994 to 
make adjustments to the total amount of unconditional grant 
for each group of municipalities and make such distribution of 
a grant pool as the Minister considers appropriate. 

Section 2 

The new subsection 4.2 provides for the computation for 
each municipality of a grant equal to the amount collected un~ 
der the federal Municipal Grants Act. 

The new subsection 4.3 allows the Minister to make adjust
ments to the unconditional grant if the effect of budget reduc
tion measures is such that a municipality's tax base is raised by 
ten cents. Additionally, the Minister is authorized to reduce un
conditional grants by amounts sufficient to make such adjust
ments. 

The new section 4.4 allows the Lieutenant-Governor in 
Council to fix the total amount of unconditional grant for lo
cal service districts. 

The new se<:tion 4.5 provides for the computation for each 
local service district of a grant equal to the amount collected 
under the federal Municipal Grants Act. 

Section 3 

(a) Subsection 5(1) of the Act is as follows: 

5(1) Each year the Minister shall compute and credit to each 
local service district 

(a) a grant equal to forty-five per cent of the net expen
diture of that local service district for that year, and 

(b) the amount to be raised on the local service district tax 
base. 

(b) This amendment provides that the assessed value of 
real property in a local service district ·owned by the Crown 
in right of Canada shall not be included in the computation 
of the local service district tax base for the purposes of 
paragraph 5(1 ){c). 

Section 4 

This amendment provides that on or before the first day of 
each month in each year the Minister shall pay to each munic
ipality a portion of the grant computed under section 4.2. 

NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

Cette modification permet au Ministre, pour J'annee 1994, 
de faire des ajustements au montant total de la subvention sans 
condition pour chaque groupe de municipalites et de distribuer 
ce foods common de la maniere qu'il estime appropriee. 

Article 2 

Le nouvel article 4.2 pn!voit le calcul pour chaque munici
palite d'une subvention egale au montant per~u en vertu de la 
Loi sur les subventions aux municipalites du federal. 

Le nouvel article 4.3 permet au Ministre de faire les ajuste
ments aux subventions sans condition si l'effet des mesures de 
restrictions budgetaires est d'augmenter l'assiette fiscale muni
cipale de dix cents du taux d'imposition. De plus, le Ministre 
est autorise a reduire les subventions sans condition par des 
montants suffisants pour faire ces ajustements. 

Le nouvel article 4.4 permet au lieutenant-gouverneur en 
conseil de fixer le montant total de la subvention sans condi
tion aux districts de services locaux. 

Le nouvel article 4.5 prevoit le calcul pour chaque district 
de services locaux d'une subvention egale au montant per~u en 
vertu de la Loi sur les subventions aux municipalites du fede
ral. 

Article 3 

a) Le paragraphe 5(1) de la L.oi se lit comme suit: 

5(1) Chaque annee, le Ministre doit calculer et porter au cre
dit de chaque district de services locaux 

a) une subvention egale a quarante-cinq pour cent des de
penses nettes de ce district de services locaux pour l'annee 
en question, et 

b) le montant a ~tre reuni sur l'assiette fiscale du district 
de services locaux. 

b) Cette modification prevoit que !'evaluation des biens 
reels situes dans un district de services locaux appartenant 
a la Couronne du chef du Canada ne doit pas ~tre induse 
dans le calcul de l'assiette fiscale du district de services lo
caux aux fins de l'alinea S(l)c). 

Articl~ 4 

Cette modification prevoit que le ou avant le premier jour 
du mois d'une annee le Ministre doit verser a chaque munici
palitC une fraction de la subvention calculee en vertu de !'arti
cle 4.2. 



Section 5 

The Lieutenant·Governor is empowered with additional 
regulation·making powers. 

Section 6 

Consequential amendment. 

Section 7 

Commencement provision. 

Article 5 

Le lieutenant·gouverneur en conseil est investi de pouvoirs 
rC:glementaires additionnels. 

Article 6 

Modification correlative. 

Article 7 

Entree en vigueur. 



An Act to Amend the 
Municipal Assistance Act 

1993 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

I The Municipal Assistance Act, chapter M-19 
of the Revised Statutes, 1973, is amended by add
ing after section 3.1 the following: 

3.II Notwithstanding any other provision of this 
Act, for the year 1994 the Minister may make such 
adjustment to the total amount of unconditional 
grant for each group of municipalities and such 
distribution of a grant pool as is, in the opinion 
of the Minister, appropriate in the circumstances. 

2 The Act is amended by adding after section 4.1 
the following: 

4.2(1) On or before August 31 of the year prior 
to that in respect of which the grant is to be com
puted or as soon thereafter as practicable, the 
Minister shall compute for each municipality a 
grant equal to the amount collected during the 
previous year under the Municipal Grants Act 
(Canada) in lieu of the tax imposed under para
graph 5(2)(a) of the Real Property Tax Act. 

Loi modifiant la 
Loi sur l'aide aux municipalites 

Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
ctecrete: 

1 La Loi sur /'aide aux municipalites, chapitre 
M-19 des Lois revisees de 1973, est modifiee par 
l'adjonction apres /'article 3.1 de ce qui suit: 

3.II Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi, pour l'annee 1994, le Ministre peut 
faire l'ajustement qu'il juge approprie au montant 
total de la subvention sans condition pour chaque 
groupe de municipalites et distribuer ce fonds 
commun de la maniere qu'il juge appropriee dans 
les circonstances. 

2 La Loi est modifiee par l'adjonction apres /'ar
ticle 4.1 de ce qui suit: 

4.2(1) Le Ministre doit, au plus tard le 31 aofit 
de l'annee qui precede celle pour laquelle la sub
vention doit etre calculee ou aussitOt que pratica
ble par la suite, calculer pour chaque municipalite 
une subvention egale au montant per~u durant 
l'annee precectente en vertu de la Loi sur /es sub
ventions aux municipalites (Canada) au lieu de 
l'impot !eve en vertu de l'alinea 5(2)a) de la Loi 
sur l'impot foncier. 



4.2(2) Notwithstanding subsection (1), for the 
year 1994 the Minister shall compute for each mu
nicipality a grant based on an estimate of the 
amount to be collected for the year 1993 under the 
Municipal Grants Act (Canada) in lieu of the tax 
imposed under paragraph 5(2)(a) of the Real 
Property Tax Act. 

4.2(3) On or before August 31 of the year prior 
to that in respect of which the grant is to be com
puted or as soon thereafter as practicable, the 
Minister shall inform each municipality of the 
amount computed under this section. 

4.3(1) In this section 

"budget reduction measures" means 

(a) the local highway maintenance responsi
bility to be incurred by a municipality under 
section 49.1 of the Highway Act, 

(b) the variance between the payments to be 
made to a municipality under paragraph 6(b.l) 
and the revenue the municipality would have re
ceived under pre-existing provisions, and 

(c) reductions to a municipality's uncondi
tional grant under section 3 .I. 

4.3(2) Notwithstanding the definition "pre-exist
ing provisions" in section 1, in this section 

"pre-existing provisions" means the provisions 
of this Act as they existed prior to the commence
ment of this section. 

4.3(3) Notwithstanding any other provJsJOn of 
this Act, for the year 1994 the Minister shall 

(a) firstly, calculate the effect of the budget 
reduction measures, 

(b) secondly, calculate the effect of the 
budget reduction measures on the previous 
year's tax rate for each municipality and, if the 
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4.2(2) Nonobstant le paragraphe (I), pour !'an
nee 1994, le Ministre doit calculer pour chaque 
municipalite une subvention en se basant sur un 
estime du montant qui doit etre per~u pour l'an
nee 1993 en vertu de la Loi sur les subventions aux 
municipalillis (Canada) au lieu de l'imp6t leve en 
vertu de l'alinea 5(2)a) de la Loi sur l'imp6t fan
cier. 

4.2(3) Le Ministre doit, au plus tard le 31 aoiit 
de l'annee qui precede l'annee pour laquelle la 
subvention est a calculer ou aussit6t que pratica
ble par la suite, informer chaque municipalite du 
montant calcule en vertu du present article. 

4.3(1) Au present article 

«mesures de restrictions budgftaires>> dfsigne 

a) les responsabilites quant a l'entretien des 
routes locales qui incombent a une municipalite 
en vertu de !'article 49.1 de la Loi sur la voirie, 

b) les variations entre les versements qui doi
vent etre faits a une municipalitf en vertu de 
l'alinea 6b.l) et les recettes que la municipalite 
aurait per,:ues en vertu des dispositions preexis
tantes, et 

c) les reductions de la subvention sans condi
tion a une municipalite en vertu de !'article 3.1. 

4.3(2) Dans le present article, nonobstant la de
finition «dispositions pn!existantes)) de l'article 1, 

«dispositions pn!existantes>> dfsignent les dis
positions de la presente loi telles qu'elles existaient 
avant l'entree en vigueur du present article. 

4.3(3) Nonobstant toute autre disposition de la 
presente loi, le Ministre doit, pour l'annee 1994, 

a} premierement, calculer l'effet des mesures 
de restrictions budgetaires, 

b) deuxiemement, calculer l'effet des mesures 
de restrictions budgetaires sur le taux d'imposi
tion pour l'annee precedente pour chaque mu-



effect of the budget reduction measures exceed 
the equivalent of a ten cent increase in the tax 
rate, the unconditional grant to that municipal
ity shall be adjusted so that it is equivalent to 
the amount that would result in the effect of a 
ten cent increase in the tax rate, and 

(c) thirdly, reduce the unconditional grant of 
a municipality whose unconditional grant has 
not been adjusted under paragraph (b) by an 
amount sufficient to make the adjustments un
der paragraph (b). 

4.4 On or before August 31 of the year prior to 
that in respect of which the unconditional grant is 
to be determined or as soon thereafter as practica
ble, the Lieutenant-Governor in Council shall fix 
the total amount of unconditional grant for local 
service districts. 

4.5(1) On or before August 31 of the year prior 
to that in respect of which the grant is to be com
puted or as soon thereafter as practicable, the 
Minister shall compute for each local service dis
trict a grant equal to the amount collected during 
the previous year under the Municipal Grants Act 
(Canada) in lieu of the tax imposed under para
graph 5(2)(c) of the Real Property Tax Act. 

4.5(2) Notwithstanding subsection (1), for the 
year 1994 the Minister shall compute for each lo
cal service district a grant based on an estimate of 
the amount to be collected for the year 1993 under 
the Municipal Grants Act (Canada) in lieu of the 
tax imposed under paragraph 5(2)(c) of the Real 
Property Tllx Act. 

3 Section 5 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (1) and substitut
ing the following: 
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nicipalite et, si l'effet des mesures de restric
tions budgftaires est que cela Cquivaut a une 
augmentation de plus de dix cents du taux 
d'imposition, la subvention sans condition a 
cette municipalite doit etre ajustee de fa,on a 
ce qu'elle soil egale au montant qui resulterait 
s'il y avait une augmentation de dix cents du 
taux d'imposition, et 

c) troisiemement, reduire le montant de la 
subvention sans condition d'une municipalite 
pour laquelle le montant de la subvention sans 
condition n'a pas ete ajustC en application de 
l'alinea b) par un montant suffisant pour faire 
les ajustements en application de l'alinea b). 

4.4 Le Ministre doit, au plus tard le 31 aoilt de 
l'annee qui precede celle pour laquelle la subven
tion sans condition doit et re dCterminee ou aussi
!Ot que praticable par la suite, fixer le montant to
tal de la subvention sans condition pour les 
districts de services locaux. 

4.5(1) Le Ministre doit, au plus tard le 31 aoilt 
de l'annee qui precede celle pour laquelle la sub
vention doit etre calculi:e ou aussitot que pratica
ble par la suite, calculer pour chaque district de 
services locaux une subvention Cgale au montant 
per10u durant I' an nee preci:dente en vertu de la Loi 
sur les subventions aux municipalites (Canada), 
au lieu de l'impot !eve en vertu de l'alinea 5(2)c) 
de la Loi sur l'imp6t foncier. 

4.5(2) Nonobstant le paragraphe (1), pour !'an
nee 1994, le Ministre doit calculer pour chaque 
district de services locaux une subvention en se ba
sant sur un estime du montant it etre pen;u pour 
l'annee 1993 en vertu de la Loi sur les subventions 
aux municipalites (Canada) au lieu de l'impot !eve 
en vertu de l'alinea 5(2)c) de la Loi sur l'imp6t 
foncier. 

3 L'article 5 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (I) et son 
remplacement par ce qui suit: 



5(1) Each year the Minister shall 

(a) credit to each local service district a grant 
determined in accordance with the regulations, 

(b) credit to each local service district a grant 
computed in accordance with section 4.5, and 

(c) compute and credit to each local service 
district the amount to be raised on the local ser
vice district tax base. 

(b) by adding after subsection (2) the follow
ing: 

5(3) When computing the local service district 
tax base for the purposes of paragraph (1)(c), the 
assessed value of real property in a local service 
district owned by the Crown in right of Canada 
shall not be included in the computation. 

4 Section 6 of the Act is amended by adding af
ter paragraph (b) the following: 

(b./) a portion of the grant computed under 
section 4.2; 

5 Section 15 of the Act is amended 

(a) by re-numbering the section as subsection 
15(1); 

(b) by adding after paragraph (l)(b.l) the fol
lowing: 

(b.2) respecting the determination of a grant 
to be credited to a local service. district under 
paragraph 5(1)(a), 

(c) by adding after subsection (1) the follow
ing: 

15(2) Regulations made under paragraph (1)(b.2) 
may be given retroactive effect to August 31, 1993. 
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5(1) Chaque an nee le Ministre doit 

a) porter au credit de chaque district de ser
vices locaux une subvention dfterminee confor
mement aux n!glements, 

b) porter au credit de chaque district de ser
vices locaux une subvention calculee conforme
ment a !'article 4.5, et 

c) calculer et porter au credit de chaque dis
trict de services locaux un montant a etre rfuni 
sur l'assiette fiscale du district de services lo
caux. 

b) par l'adjonction apri!s le paragraphe (2) de 
ce qui suit: 

5(3) Lors du calcul de l'assiette fiscale d'un dis
trict de services locaux aux fins de l'alinea (l)c), il 
ne doit pas etre tenu compte du montant de !'eva
luation des biens reels appartenant a la Couronne 
du chef du Canada situes dans un district de ser
vices locaux. 

4 L'article 6 de la Lol est modifie par l'adjonc
tion apri!s l'alinea b) de ce qui suit: 

b./) une fraction de la subvention calculee en 
vertu de !'article 4.2; 

5 L'article 15 de la Loi est modifie 

a) par la renumerotation de /'article comme 
etant le paragraphe 15(1); 

b) par l'adjonction apri!s l'alinea (l)b.l) de ce 
qui suit: 

b.2) concernant la determination d'une sub
vention a porter au credit d'un district de ser
vices locaux en vertu de l'alinea 5(1)a), 

c) par l'adjonction apri!s le paragraphe (1) de 
ce qui suit: 

15(2) Les reglements etablis en vertu de l'alinea 
(l)b.2) peuvent etre retroactifs au 31 aoilt 1993. 



6 Section 87 of the Municipalities Act, chapter 
M-22 of the Revised Statutes, 1973, is amended by 
adding after subsection (2) the following: 

87(2.1) When computing the municipal tax base 
for the purposes of paragraph (2)(b ), the assessed 
value of real property in a municipality owned by 
the Crown in right of Canada shall not be in
cluded in the computation. 

7 This Act shall be deemed to have come into 
force on August 31, 1993. 

5 

6 L'article 87 de la Loi sur les municipalites, cha
pitre M-22 des Lois revisees de 1973, est modifie 
par l'adjonction apres le paragraphe (2) de ce qui 
suit: 

87(2.1) Lors du calcul de l'assiette fiscale muni
cipale aux fins de l'alinea (2)b), il ne doit pas etre 
tenu compte du montant de !'evaluation des biens 
reels appartenant a la Couronne du chef du Ca
nada situes dans la municipalite. 

7 La presente loi est reputee itre entree en vi
gueur le 31 aout 1993. 




